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      ATTENZIONE

            

POVRCHY MOHOU BÝT VELMI HORKÉ! 
VŽDY POUŽÍVEJTE OCHRANNÉ RUKAVICE!

Během spalování je uvolněna tepelná energie, která přispívá k výraznému ohřátí povrchů, dvířek, rukojetí, ovládacích prvků, skel, 
kouřovodu a případně také přední části zařízení. Vyhněte se kontaktu s těmito prvky bez příslušného ochranného oděvu (ochranné 
rukavice, které jsou součástí dodávky).
Ujistěte se, že si děti jsou vědomy těchto nebezpečí a držte je daleko od kamen během jejich provozu.
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UPOZORNĚNÍ

Tento návod k obsluze je nedílnou součástí výrobku: ujistěte se, že je vždy při-
pojen k zařízení, a to i v případě převodu na jiného majitele nebo uživatele 
nebo na jiné místo. Pokud je poškozený nebo ztracený, vyžádejte si další kopii 
od místního technického oddělení. Tento výrobek musí být určen pro použití, 
pro které byl výslovně realizován. Jakákoli smluvní nebo mimosmluvní odpo-
vědnost výrobce za škody způsobené osobám, zvířatům nebo na věcech, chy-
bami při instalaci, seřizování, údržbě a nesprávným použitím je vyloučena.
Instalaci musí provést kvalifikovaný a oprávněný personál, který přebí-
rá veškerou odpovědnost za konečnou instalaci a následnou správnou 
funkčnost instalovaného výrobku. Je třeba vzít v úvahu všechny národní, 
regionální, provinční a obecní zákony a předpisy v zemi, kde bylo zařízení 
instalováno, jakož i pokyny obsažené v tomto návodu.
Používání zařízení musí odpovídat všem místním, regionálním, národním 
a evropským předpisům.
V případě nedodržení těchto opatření nenese výrobce žádnou odpověd-
nost.
Po vyjmutí z obalu zkontrolujte, zda je obsah kompletní a nepoškozený. V přípa-
dě, že něco nesouhlasí, kontaktujte prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen.
Všechny elektrické komponenty, které tvoří výrobek, a zajišťují jejich správnou 
funkci, musí být nahrazeny originálními díly výhradně autorizovaným servis-
ním střediskem.

BEZPEČNOST

	� ZAŘÍZENÍ MOHOU POUŽÍVAT DĚTI VE VĚKU 8 LET A MLADŠÍ, A 
OSOBY SE SNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, SMYSLOVÝMI NEBO DUŠEVNÍMI 
SCHOPNOSTMI NEBO S NEDOSTATEČNÝMI ZKUŠENOSTMI NEBO 
NEZBYTNÝMI ZNALOSTMI, ZA PŘEDPOKLADU, ŽE JSOU POD DOHLEDEM 
NEBO POKUD OBDRŽELY INSTRUKCE TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNÉHO 
POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ A POCHOPENÍ S NÍM SPOJENÝCH NEBEZPEČÍ. 

	� DĚTI MUSÍ BÝT POD DOZOREM, ABY SE ZAJISTILO, ŽE SI SE 

Děkujeme, že jste si vybrali naši společnost; náš výrobek je skvělým řešením vytápění, které vychází z 
nejmodernější technologie s velmi kvalitním zpracováním a nadčasovým designem, jež Vám umožní užít si v 
naprostém bezpečí fantastický pocit z tepla plamene.
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ZAŘÍZENÍM NEBUDOU HRÁT.
	� ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBU, KTERÉ MÁ PROVÁDĚT UŽIVATEL, NESMĚJÍ 

PROVÁDĚT DĚTI BEZ DOZORU.
	� NEDOTÝKEJTE SE GENERÁTORU, POKUD JSTE NABOSO NEBO KDYŽ 

MÁTE ČÁSTI TĚLA MOKRÉ NEBO VLHKÉ.
	� JE ZAKÁZÁNO PROVÁDĚT NA ZAŘÍZENÍ JAKÉKOLI ÚPRAVY.
	� NETAHEJTE, NEODPOJUJTE, NEKRUŤTE ELEKTRICKÉ KABELY 

VYCHÁZEJÍCÍ Z VÝROBKU, I KDYŽ JE ODPOJEN OD ELEKTRICKÉ SÍTĚ.
	� DOPORUČUJEME UMÍSTIT NAPÁJECÍ KABEL TAK, ABY SE NEDOSTAL 

DO STYKU S HORKÝMI ČÁSTMI ZAŘÍZENÍ.
	� ZÁSTRČKA MUSÍ BÝT PO INSTALACI PŘÍSTUPNÁ.
	� ZABRAŇTE BLOKOVÁNÍ NEBO ROZMĚROVÉMU ZMENŠENÍ 

VĚTRACÍCH OTVORŮ V INSTALAČNÍ MÍSTNOSTI; VĚTRACÍ OTVORY 
JSOU NEZBYTNÉ PRO SPRÁVNÉ SPALOVÁNÍ.

	� NENECHÁVEJTE OBALOVÉ PRVKY V DOSAHU DĚTÍ NEBO ZDRAVOTNĚ 
POSTIŽENÝCH OSOB BEZ DOHLEDU.

	� DVÍŘKA SPALOVACÍ KOMORY MUSÍ BÝT BĚHEM PROVOZU VŽDY 
ZAVŘENÁ A LZE JE OTEVŘÍT POUZE PRO PŘIKLÁDÁNÍ PALIVA, 
ZAPNUTÍ A ČIŠTĚNÍ.

	� KDYŽ JE ZAŘÍZENÍ V PROVOZU, JE HORKÉ NA DOTEK, ZEJMÉNA NA 
VŠECH VNĚJŠÍCH PLOCHÁCH, PROTO SE DOPORUČUJE DÁVAT POZOR.

	� PŘED ZAPNUTÍM ZAŘÍZENÍ PO DLOUHÉM NEPOUŽÍVÁNÍ 
ZKONTROLUJTE, ZDA NEJSOU PŘÍTOMNÉ ŽÁDNÉ PŘEKÁŽKY.

	� GENERÁTOR JE NAVRŽEN TAK, ABY SE ZA URČITÝCH PROVOZNÍCH 
PODMÍNEK SÁM REGULOVAL.

	� GENERÁTOR BYL NAVRŽEN TAK, ABY PRACOVAL V JAKÝCHKOLIV 
KLIMATICKÝCH PODMÍNKÁCH, V PŘÍPADĚ ZVLÁŠTĚ NEPŘÍZNIVÝCH 
PODMÍNEK (SILNÝ VÍTR, MRÁZ) BY MOHLY ZASÁHNOUT BEZPEČNOSTNÍ 
SYSTÉMY, KTERÉ GENERÁTOR VYPNOU. POKUD K TOMU DOJDE, 
OBRAŤTE SE NA SERVIS A V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉMY 
NEVYPÍNEJTE.

	� V PŘÍPADĚ POŽÁRU KOMÍNŮ POUŽIJTE ODPOVÍDAJÍCÍ SYSTÉMY K 
UDUŠENÍ PLAMENŮ NEBO K ZÁSAHU HASIČSKÉHO SBORU.

	� TOTO ZAŘÍZENÍ NESMÍ BÝT POUŽÍVÁNO JAKO SPALOVNA ODPADU.
	� NIKDY NEPOUŽÍVEJTE K NASTARTOVÁNÍ NEBO „OPĚTOVNÉMU 
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ZAŽEHNUTÍ“ GENERÁTORU BENZÍN, PARAFÍN, KAPALINU DO 
ZAPALOVAČŮ, ETYLALKOHOL NEBO PODOBNÉ KAPALINY.

	� PŘI PLNĚNÍ NESMÍ BÝT PYTEL S PELETAMI V KONTAKTU S VÝROBKEM.
	� MAJOLIKY JSOU VÝROBKY S VYSOKOU ŘEMESLNOU ZRUČNOSTÍ 

A JAKO TAKOVÉ MOHOU PŘEDSTAVOVAT MALÉ DOLÍČKY, PRASKLINY 
ČI BAREVNÉ NEDOKONALOSTI. TYTO VLASTNOSTI SVĚDČÍ O JEJICH 
CENNÉM PŮVODU. SMALT A MAJOLIKA, DÍKY SVÉMU ROZDÍLNÉMU 
KOEFICIENTU ROZTAŽNOSTI, PRODUKUJÍ MIKROTRHLINY (PRASKÁNÍ), 
KTERÉ DOKAZUJÍ JEJICH PRAVOST. PRO ČIŠTĚNÍ MAJOLIKY 
DOPORUČUJEME POUŽÍT MĚKKÝ A SUCHÝ HADŘÍK; POKUD SE POUŽIJE 
JAKÝKOLIV ČISTÍCÍ PROSTŘEDEK NEBO KAPALINA, MŮŽE PRONIKNOUT 
DOVNITŘ PRASKLIN A ZVÝRAZNIT JE.

	� VZHLEDEM K TOMU, ŽE SE VÝROBEK MŮŽE ZAPNOUT NEZÁVISLE 
POMOCÍ CHRONOTERMOSTATU NEBO DÁLKOVĚ PROSTŘEDNICTVÍM 
K TOMU VYHRAZENÝCH APLIKACÍ, JE PŘÍSNĚ ZAKÁZÁNO PONECHAT 
HOŘLAVÝ PŘEDMĚT V BEZPEČNOSTNÍCH VZDÁLENOSTECH 
UVEDENÝCH NA ŠTÍTKU S TECHNICKÝMI ÚDAJI.

	� VNITŘNÍ ČÁSTI SPALOVACÍ KOMORY MOHOU PODLÉHAT 
ESTETICKÉMU OPOTŘEBENÍ, KTERÉ VŠAK NEMÁ VLIV NA JEJICH 
FUNKČNOST.

BĚŽNÁ ÚDRŽBA

Podle čl. 2 italské vyhlášky č. 37 ze dne 22. ledna 2008, se za řádnou údržbu po-
važují zásahy určené k tomu, aby zahrnovaly běžnou degradaci užívání, jakož i 
řešení náhodných událostí, které vyžadují potřebu prvních zásahů, které v žád-
ném případě nemění podmínky konstrukce zařízení, na němž se práce provádí, 
nebo jeho zamýšlené použití podle ustanovení platných technických předpisů 
a návodu výrobce k použití a údržbě.
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Musíte také vzít v úvahu všechny národní, regionální, 
krajské a obecní zákony a předpisy v zemi, ve které je 
spotřebič instalován, stejně jako pokyny uvedené v 
tomto návodu.

Vzduchový 
průduch

PŘÍPRAVA PRO ÚDRŽBU

Z důvodu údržby může být nutné výrobek oddělit od sousedních stěn.Tuto činnost musí provést kvalifikovaný technik, aby odpojil potrubí 
pro odvod spalin a následné připojení.U generátorů připojených k vodovodnímu systému musí být mezi samotným systémem a výrobkem 
vytvořeno takové spojení, aby bylo možné během údržby prováděné kvalifikovaným technikem odsunout generátor alespoň 1 metr od 
přilehlých stěn

ochrana podlahy

INSTALACE VLOŽEK

V případě instalace vložky musí být zabráněno přístupu k vnitřním částem zařízení a při demontáži nesmí být možný přístup k částem pod 
napětím.
Veškerá kabeláž, jako je napájecí kabel nebo pokojové sondy, musí být umístěna tak, aby se při pohybu vložky nepoškodila nebo nepřišla do 
styku s horkými částmi.V případě instalace v prostoru s hořlavým materiálem se doporučuje dodržet všechna bezpečnostní opatření uvedená 
v montážních předpisech.

INSTALACE

OBECNĚ

Nosné plochy a/nebo opěrné body musí mít takovou nosnost, aby unesly celkovou hmotnost spotřebiče, jeho příslušenství a krytů.Pro správný 
provoz musí být generátor umístěn ve vodorovné poloze.
Připojení spalin a vodovodních rozvodů musí provádět kvalifikovaný personál, který musí vystavit dokumentaci o shodě instalace podle 
národních norem.
Dodavatel je povinen dodat vlastníkovi nebo jeho zástupci, v souladu s platnými právními předpisy, prohlášení o shodě systému spolu s:

1) návodem k použití a údržbě přístroje a součástí systému (např. kouřové kanály, komín atd.);
2) fotostatickou nebo fotografickou kopií komínové desky;
3) dokumentací k systému (je-li předepsána).

Doporučujeme, aby si instalační technik nechal vydat potvrzení o dodané dokumentaci a uchovával ho spolu s kopií technické dokumentace týkající 
se provedené instalace.
V případě instalace v kondominiu je třeba předem konzultovat správce.
Je-li to předepsáno, po instalaci zkontrolujte emise odvodních plynů.Případné připravení místa odběru musí být utěsněno.

KOMPATIBILITA
Instalace v místnostech s nebezpečím požáru je zakázána.Instalace v obytných prostorách je zakázána také v následujících případech:

1.	 tam, kde jsou umístěny spotřebiče na kapalná paliva s nepřetržitým nebo přerušovaným provozem, které nasávají spalovací vzduch do 
místnosti, ve které jsou instalovány.
2.	 tam, kde jsou umístěny plynové spotřebiče typu B pro vytápění místností, s přípravou teplé vody nebo bez ní, a v přilehlých a propojených 
místnostech.
3.	 tam, kde je však deprese naměřená in situ mezi vnějším a vnitřním prostředím větší než 4 Pa.

Pozn.:Hermeticky utěsněná zařízení lze nainstalovat i v případech uvedených v bodech 1, 2, 3 tohoto odstavce.

INSTALACE V KOUPELNÁCH, LOŽNICÍCH A GARSONKÁCH
V koupelnách, ložnicích a jednopokojových bytech jsou povoleny pouze uzavřené nebo utěsněné krbové spotřebiče s přívodem spalovacího 
vzduchu zvenčí.

MINIMÁLNÍ VZDÁLENOSTI OD HOŘLAVÝCH MATERIÁLŮ

Instalace v blízkosti hořlavých nebo tepelně citlivých materiálů je přípustná za předpokladu, 
že jsou dodrženy vhodné bezpečnostní vzdálenosti, jak je uvedeno v CEMI (Informace o 
označení CE), v Prohlášení o vlastnostech (DoP) a na štítku na začátku návodu (str.2).
Doporučuje se, aby boční a zadní stěny a nosná podlahová plocha byly vyrobeny z 
nehořlavého materiálu.
Pokud je podlaha z hořlavého materiálu, doporučuje se použít ochranný kryt z nehořlavého 
materiálu, který musí zakrývat prostor pod spotřebičem a přesahovat dopředu alespoň do 
vzdálenosti označené jako dF.
V případě instalace v blízkosti nehořlavých materiálů je nutné dodržet boční a zadní 
vzdálenost alespoň tak velkou, jako je vzdálenost uvedená jako dnon.
Pro výrobky se zadními distančními podložkami je povolená instalace vyrovnaná se stěnou 
pouze zadní částí.
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VENTILACE A ODVĚTRÁVÁNÍ INSTALAČNÍCH MÍSTNOSTÍ

V případě nehermetického generátoru a/nebo nehermetických instalací musí být větrání realizováno při dodržení níže uvedené minimální 
oblasti (je třeba vzít v úvahu větší hodnotu, než jsou ty navrhované):

Kategorie přístrojů Referenční norma
Procento čistého úseku

otevření vzhledem k průřezu vývodu 
kouře z přístroje

Minimální čistá hodnota otevření 
ventilačního kanálu

Peletová kamna EN 16510-1; EN 16510-2-6 - 80 cm²

Kotle EN 303-5 50% 100 cm²

Za všech podmínek, včetně přítomnosti odsavačů par a/nebo systémů řízené nucené ventilace, musí být tlakový rozdíl mezi místnostmi 
instalace generátoru a venkovním prostředím vždy ≥ -4 Pa (např. -3 Pa je přijatelná hodnota)

Přívody vzduchu musí splňovat následující požadavky:
	� být chráněny mřížkami, drátěnými sítěmi atd., aniž by se však zmenšil užitečný čistý průřez;
	� být konstruovány tak, aby bylo možné provádět údržbu;
	� být umístěny tak, aby nebyly být zakryty;

přívod čistého, nekontaminovaného vzduchu lze zajistit také z místnosti sousedící s místností instalace (nepřímé větrání) za předpokladu, že 
toto proudění může probíhat volně přes trvalé otvory komunikující s venkovním prostředím.
Přilehlou místnost nelze používat jako garáž, sklad hořlavého materiálu nebo v žádném případě pro činnosti, při nichž se vyskytuje riziko 
požáru, jako koupelnu, ložnici nebo společný prostor budovy.

ODVOD KOUŘE

Generátor tepla funguje v podtlaku a je vybaven ventilátorem na výstupu pro odsávání kouře.Systém odvodu musí být pro generátor 
samostatný, nejsou povoleny odvody do kouřovodu sdíleného s jinými zařízeními.

Součásti systému odvodu kouře zplodin hoření musí být vybrány a dimenzovány v souladu s platnými předpisy v závislosti na konkrétní situaci 
v místě instalace.
Vhodné jsou následující kontroly:

	� Komínový systém musí být posouzen v souladu s následujícími technickými normami (pokud jsou použitelné):EN 15287-1, EN 15287-2, 
EN 13063-1, EN 13063-2, EN 1457, EN 1806, EN 1856-1, EN 1856-2 a EN 13384-1;

	� Správná funkčnost komínového systému musí být ověřena v souladu s normou EN 13384-2 v závislosti na konkrétní situaci v místě 
instalace;

	� Při instalaci hermeticky uzavřených zařízení je třeba zohlednit také normy EN 13063-3 a EN 14989-2;
	� Pokud je zařízení dimenzováno pro provoz ve vlhkém prostředí, musí být vybaveno vhodným systémem pro sběr a případně odvod 

kondenzátu pomocí sifonu.
	� Délka vodorovného úseku musí být minimálně a v žádném případě ne více než 2 metry s minimálním sklonem 3 % směrem nahoru
	� Počet změn směru, včetně změny způsobené použitím prvku „T“, nesmí překročit 4.
	� Je třeba zajistit tvarovku „T“ s uzávěrem pro shromažďování kondenzátu na podstavci svislého úseku.
	� Svislý kanál může být uvnitř nebo vně budovy.Pokud kouřovod zapadá do stávajícího komína, musí být certifikován pro tuhá paliva.
	� Pokud je kouřovod mimo budovu, musí být vždy izolován.
	� Kouřovody musí být vybaveny alespoň jedním utěsněným výstupem pro případný odběr vzorků kouře.
	� Všechny úseky kouřovodu musí být kontrolovatelné.
	� Musí být k dispozici kontrolní otvory pro čištění.

Při použití kovových potrubí je třeba dodržet následující požadavky (EN 1856-1 a EN1856-2):

	� Komín - teplotní třída, (jak je uvedeno v datovém listu) odolný proti požáru sazí
	� Kouřovod - teplotní třída, nejméně T250 , tlaková třída, P1 (není uvedeno v datovém listu)

KOMÍN

Komíny musí splňovat následující požadavky:
	� mít užitečný průřez výstupu nejméně dvojnásobek průřezu komína/potrubního systému, do kterého je vložen;
	� být tvarovány tak, aby se do komína/potrubního systému nedostal déšť a sníh;
	� musí být konstruovány tak, aby i v případě větru přicházejícího ze všech směrů a s jakýmkoli sklonem byl zajištěn odvod zplodin hoření;



3 - 5%

Max 3 mt

9ČEŠTINA

PŘÍKLADY SPRÁVNÉHO PŘIPOJENÍ KE KOMÍNU

Ochrana před deštěm 
a větrem

Tvarovka „T“ proti 
kondenzátu s 
uzávěrem pro 
provádění kontroly

Izolovaný komín

Izolovaná 
tvarovka „T“ 
s uzávěrem 
pro provádění 
kontroly

Ochrana před 
deštěm a větrem

Tvarovka „T“ 
s uzávěrem 
pro provádění 
kontroly

PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI

Generátor je vybaven napájecím kabelem pro připojení do zásuvky 230 V 50 Hz, případně s jističem.Zásuvka musí být snadno přístupná.
Elektroinstalace musí odpovídat normě; zkontrolujte zejména účinnost uzemňovacího obvodu.Nesprávné uzemnění systému může způsobit 
závady, za které výrobce neodpovídá.
Kolísání napájení o více než 10 % může způsobit provozní poruchu výrobku.

KOUŘOVOD PRO SDÍLENÉ UŽÍVÁNÍ

Zkontrolujte v technickém listu ES, zda je výrobek vhodný pro instalaci do kouřovodu pro sdílené užívání (tj. pro více přípojek).

Vhodná zařízení mohou být instalována v komínových systémech se sdíleným užíváním za předpokladu, že:
	� v místě instalace je povolena instalace kouřovodu pro sdílené užívání (tj. pro více přípojek);
	� jsou přísně dodrženy požadavky národních a regionálních norem [pro NĚMECKO např. DIN EN 13384-2, DIN V 18160-1, DIN 18896 a 

MFeuV-2007 (Muster-Feuerungsverordnung)];
	� Instalační technik nebo okresní kominík zkontroloval a schválil podmínky instalace.

Je třeba pamatovat také na následující pokyny, které musí koncový uživatel přísně dodržovat:
	� Zařízení lze provozovat pouze se zavřenými dvířky.
	� Dvířka a všechny nastavovací prvky zařízení musí zůstat zavřené, pokud zařízení není v provozu (s výjimkou činností čištění a údržby).
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PODROBNOSTI KETTY 5.0

A Výstup vzduchu do místnosti E Zásobník pelet

I
ON/OFF
Pojistka
Napájení 230VB Přístup do spalovací komory a 

zásuvky na popel F Obnovení žárovkového termostatu

C Pokojová sonda G Sériový vstup J Zadní výstup kouře

D Display H Přídavný
vstup termostatu K Vstup spalovacího vzduchu
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OBNOVENÍ ŽÁROVKOVÉHO 
TERMOSTATU

Na obrázku je znázorněna poloha bezpečnostního 
termostatu nádrže (A).
Pokud dojde ke spuštění některého z termostatů, 
doporučujeme kontaktovat servisního technika, 
aby zkontroloval příčinu.

POJISTKA

V případě problémů s napájením kamen 
doporučujeme nechat zkontrolovat stav pojistky 
(B) kvalifikovaným technikem.

POKYNY PRO SPRÁVNÝ PROVOZ 

Víko zásobníku na pelety

Dvířka kamen

UMÍSTĚNÍ KAMEN
Pro správný provoz výrobku se doporučuje umístit ho tak, aby byl dokonale v rovině, k čemuž si můžete pomoci vodováhou.

PŘED ZAPNUTÍM ZAŘÍZENÍ DBÁJTE NA SPRÁVNÉ UZAVŘENÍ ZÁSOBNÍKU!

VE FÁZI STARTU:
Generátor provede kontrolu průtoku spalovacího vzduchu ve fázi START.
Pokud se vyskytnou nějaké anomálie, generátor se přepne do alarmového stavu „ALARM 
DELTA-P MIN 1“.

VE FÁZI ZAPÍNÁNÍ:
ujistěte se, že jsou dvířka kamen a víko zásobníku uzavřeny během celé fáze zapínání.
Jinak kamna budou signalizovat

„UZAVRETE ZASOBNIK“ NEBO „UZAVRETE DVIRKA"

Tato signalizace znamená, že máte 60 sekund na uzavření dvířek.

Po uplynutí 60 sekund se kamna během fáze zapalování přepnou do alarmového stavu 
„ALARM PODTLAK“

V PRACOVNÍ FÁZI:
ujistěte se, že jsou dvířka kamen uzavřená během celé fáze PRACE.
Jinak kamna budou signalizovat

„UZAVRETE ZASOBNIK“ NEBO „UZAVRETE DVIRKA"

Tato signalizace znamená, že máte 60 sekund na uzavření dvířek.

Po uplynutí 60 sekund se kamna přepnou do stavu „CEKANI OCHLAZENI"

V případě zobrazení hlášení „DELTA-P MIN“ zařízení zaznamenalo abnormální stav v 
průtoku spalovacího vzduchu nebo odvodu kouře.

Pokud se stav nestabilizuje do doby TIMER uvedené na displeji, kamna se přepnou do 
alarmového stavu „ALARM DELTA-P MIN 2“ 
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POUŽITÍ NEKVALITNÍCH PELET NEBO JINÝCH MATERIÁLŮ POŠKODÍ FUNKCE GENERÁTORU A MŮŽE MÍT ZA 
NÁSLEDEK UKONČENÍ ZÁRUKY A SOUVISEJÍCÍ ODPOVĚDNOSTI VÝROBCE.

DOPORUČUJE SE NEPOKLÁDAT PYTEL PŘÍMO NA KAMNA PŘI DOPLŇOVÁNÍ ZÁSOBNÍKU!
K PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU VŽDY POUŽÍVEJTE LOPATKU. NEOTÍREJTE ANI NEPOKLÁDEJTE NA TĚSNĚNÍ ZÁSOBNÍKU 
ŽÁDNOU ZÁTĚŽ. UDRŽUJTE OPĚRNOU PLOCHU TĚSNĚNÍ VÍKA ZÁSOBNÍK NEUSTÁLE V ČISTOTĚ. KONTROLUJTE 
ČASTO STAV TĚSNĚNÍ. V PŘÍPADĚ POŠKOZENÍ SE OBRAŤTE NA MÍSTNÍHO AUTORIZOVANÉHO TECHNIKA.

ZÁSOBNÍK PELET 
Během provozu kamen musí zůstat kryt zásobníku pelet vždy zavřený.

PELETY A PLNĚNÍ
Pelety se vyrábějí velmi vysokým stlačením pilin, tj. čistého dřevěného odpadu (bez nátěru) produkovaného pilařskými, tesařskými a jinými 
činnostmi souvisejícími se zpracováním a přeměnou dřeva.
Tento typ paliva je naprosto ekologický, protože se nepoužívá žádné lepidlo, které by ho udržovalo kompaktní. Kompaktnost pelet je totiž v 
průběhu času zaručena přírodní látkou, která je přítomná ve dřevě: lignit.
Kromě toho, že se jedná o ekologické palivo, protože zbytky dřeva jsou maximálně využity, mají pelety rovněž technické výhody.
Zatímco dřevo má výhřevnost 4,4 kWh/kg (s 15% vlhkostí, tedy po asi 18 měsících uležení), výhřevnost pelet je 5 kWh/kg.
Hustota pelet je 650 kg/m3 a obsah vody je 8 % její hmotnosti. Z tohoto důvodu není nutné pelety ukládat, aby se dosáhlo dostatečného 
tepelného výtěžku.

Použité pelety musí být certifikované třídy A1 podle normy ISO 
17225-2 (ENplus-A1, DIN Plus nebo NF 444 kategorie „NF vysoce 
kvalitní biopalivo z dřevěných pelet“).

UNI EN 303-5 s následujícími vlastnostmi:  obsah vody ≤ 12%, obsah 
popela ≤ 0,5% a nižší výhřevnost> 17 MJ/kg (v případě kotlů).

Výrobce pro své výrobky vždy doporučuje používat pelety o průměru 
6 mm.

SKLADOVÁNÍ PELET

Pro zajištění bezproblémového spalování je nutné, aby byly pelety 
skladovány na suchém místě.
Otevřete víko zásobníku a naplňte jej peletami pomocí malého 
naběráku. 
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DÁLKOVÝ OVLADAČ (VOLITELNÉ)
Pomocí dálkového ovladače lze nastavit hlavní funkce kamen.

1 Vysílač 7 Výběr režimu vzduchu

2 Display 8 Blokování klávesnice

3 ON/OFF kamen (držte stisknuté po dobu 3 sekund) 9 Stupně Celsia/Fahrenheita

4 Set power 10 Jedním stisknutím tlačítka lze zapnout nebo vypnout 
chronometr

5

Nastavení odkladu vypnutí. Toto tlačítko umožňuje 
odložit vypnutí naprogramováním opožděného 
vypínání.
Pokud například nastavím vypnutí za hodinu, kamna se 
po uplynutí nastavené doby automaticky vypnou. 

11 Reset

6 Nastavení teploty prostředí 12 Uložení baterie
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VLOŽENÍ BATERIÍ

Odstraňte zadní kryt přihrádky na baterie jeho posunutím směrem dolů. Vložte 
2 mikrotužkové baterie AAA. 
Vložte baterie dodržením správné polarity (+) a (-).
Zavřete kryt přihrádky na baterie.

Chraňte životní prostředí!
Použité baterie obsahují kovy, které jsou škodlivé pro životní prostředí, a proto by měly být likvidovány odděleně ve 
speciálních nádobách.

POKUD JE DÁLKOVÝ OVLADAČ VYPNUTÝ Z DŮVODU ABSENCE 
BATERIÍ, LZE KAMNA OVLÁDAT Z OVLÁDACÍHO PANELU V HORNÍ 
ČÁSTI KAMEN. PŘI VÝMĚNĚ DBEJTE NA POLARITU PODLE SYMBOLŮ 
NA VNITŘNÍ STRANĚ DÁLKOVÉHO OVLADAČE.

IKONY DÁLKOVÉHO OVLADAČE

RADY A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ 
DÁLKOVÉHO OVLADAČE

	� Pokud se baterie delší dobu nepoužívají, vyjměte je.
	� Při použití jej nasměrujte směrem k přijímači signálu kamen.
	� S dálkovým ovladačem zacházejte opatrně. Pokud jej nepoužíváte, 

uložte jej do standardně dodávané základny. 
	� Dálkový ovladač by neměl být ponechán na místě přímo vystaveném 

slunečnímu záření nebo v blízkosti zdroje tepla.
	� Kvalita signálu může být ovlivněna jinými zdroji infračerveného záření.

Zvolený režim ventilace: 
Blikající QUIET
Rozsvícená REGULAR

Aktivace chronometru
Rozsvícená kontrolka = aktivní
Zhasnutá kontrolka = neaktivní

Nastavená prodleva vypnutí

Označuje přenos rádiového signálu
Rozsvícená = během radiové komunikace
Zhasnutá = nepřítomnost rádiové 
komunikace

Vybitá baterie Blokovaná tlačítka

Nastavená úroveň výkonu.
Po stisknutí jednoho z tlačítek nastavení výkonu (4) se místo nastavené pokojové teploty na 3 sekundy 
zobrazí úroveň výkonu.

J DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ JE VYBAVENO PODSVÍCENÝM DISPLEJEM LCD. DOBA TRVÁNÍ PODSVÍCENÍ JE 20 SEKUND OD 
POSLEDNÍHO STISKNUTÍ NĚKTERÉHO Z TLAČÍTEK. DISPLEJ SE PO NASTAVENÉ DOBĚ VYPNE, ABY SE SNÍŽILA SPOTŘEBA 
BATERIE (REŽIM ÚSPORY ENERGIE).
FUNKCE DÁLKOVÉHO OVLADAČE SE ZNOVU AKTIVUJE PO VYJMUTÍ DÁLKOVÉHO OVLADAČE ZE ZÁKLADNY NEBO PO 
DELŠÍM STISKNUTÍ NĚKTERÉHO Z TLAČÍTEK.
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OVLÁDACÍ PANEL

TLAČÍTKO ON/OFF ZOBRAZENÍ TEXTOVÝCH 
ZPRÁV

PRO PŘÍSTUP DO 
NABÍDKY

NASTAVEÍ TEPLOTY NASTAVENÍ 
PROVOZNÍHO 

VÝKONU

VYSVĚTLIVKY IKON

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje přítomnost alarmu.
Zhasnutá: označuje nepřítomnost alarmů 
Zapnutý: označuje přítomnost alarmu

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje stav týdenního programování
Zhasnutá: deaktivováno.
Rozsvícená: aktivováno.!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Nepoužívá se

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Nepoužívá se

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje kontakt přídavného externího termostatu
Zavřený kontakt: kontakt přídavného externího termostatu 
je uzavřený.
Otevřený kontakt: kontakt přídavného externího 
termostatu je otevřený.

(Ikona viditelná pouze, pokud je v REZIM nastaveno na „AUX“)

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Ikona funkce STAND-BY
Zhasnutá: deaktivováno.
Rozsvícená: aktivováno.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje výkon kamen.
Svítící plamen: stabilní výkon.
Blikající plamen, výkon se zvyšuje nebo snižuje.
P- následované číslem udává skutečný výkon přístroje.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Nepoužívá se.

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje provoz ventilátoru.
Zhasnutá = ventilace není aktivní.
Rozsvícená = ventilace je aktivní.
Blikající = aktivní ventilace v režimu QUIET

!

WI-FI BT STBY

OK

ON

Označuje funkci OPOZDENE VYPINANI

Zapnutá = opožděné vypínání je aktivní
Zhasnutá = opožděné vypínání není aktivní
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HLAVNÍ NABÍDKA
Návrat zpět - výstup 

    Posouvání parametrů: následující (3); předchozí (2)
    
    Změna údajů nastavení: zvýšení (4); snížení (5)

Potvrdit - vstup do nabídky

REZIM NASTAVENI

VENTILACE NASTAVENI

EASY SETUP NASTAVENI

CHRONOMETR AKTIVACE

REZIM CRONO

PRG1

NASTAVENI DATUM-HODINA PRG2

JAZYK PRG3

 DISPLAY PRG4

STAND-BY

DELTA T

PRVNI NAKLADKA

*KAMNA STAV PRAVIDELNE CISTENI

*VYHRAZENO PRO TECHNIKA

STUPNE

RESET

EASY CONTROL

* TECHNICKE MENU

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ

Rady, které je třeba dodržet při prvním zapnutí výrobku:
Během prvních hodin provozu mohou vznikat výpary a zápachy v 
důsledku běžného „tepelného záběhu“.
Během tohoto procesu, jehož délka se liší v závislosti na výrobku, se 
doporučuje:

	� Dobře vyvětrat místnost
	� Z horní části výrobku odstraňte všechny obklady nebo části z 

přírodního kamene, pokud jsou přítomny.
	� Aktivujte výrobek při maximálním výkonu a teplotě
	� Vyhněte se delšímu pobytu v prostředí
	� Nedotýkejte se povrchů výrobku

Poznámky: 
Proces je dokončen po několika cyklech ohřevu/chlazení.
Nepoužívejte jiné prvky nebo látky pro spalování než ty, které jsou 
uvedeny v návodu.

Před zapnutím výrobku je třeba provést následující kontroly:
	� Pokud je plánováno připojení k hydraulickému systému, musí 

být tento systém kompletní a funkční ve všech částech a v souladu 
s pokyny v návodu k obsluze výrobku a příslušnými předpisy.

	� Zásobník pelet musí být plně naplněn
	� Spalovací komora a topeniště musí být čisté
	� Zkontrolujte, zda jsou protipožární dvířka, zásuvka na popel a 

zásobník pelet (pokud jsou v hermeticky uzavřeném provedení) 
utěsněné a zda se v nich nenacházejí cizí tělesa.

	� Zkontrolujte, zda je správně připojen napájecí kabel
	� Přepínač (je-li namontován) musí být nastaven do polohy „1“.

JE ZAKÁZÁNO POUŽÍVAT SPOTŘEBIČ BEZ PŘEPÁŽKY A/NEBO OCHRANY PROTI 
PLAMENI (VIZ OBRÁZEK VEDLE). ODSTRANĚNÍ OHROŽUJE BEZPEČNOST 
VÝROBKU A VEDE K OKAMŽITÉMU PROPADNUTÍ ZÁRUČNÍ DOBY. V PŘÍPADĚ 
OPOTŘEBENÍ NEBO POŠKOZENÍ POŽÁDEJTE SERVISNÍ ODDĚLENÍ O VÝMĚNU 
DÍLU (NA VÝMĚNU SE NEVZTAHUJE ZÁRUKA NA VÝROBEK, PROTOŽE DÍL 
PODLÉHÁ OPOTŘEBENÍ).

PŘEPÁŽKA 

OCHRANA PROTI PLAMENI
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NASTAVENÍ PRO PRVNÍ ZAPÁLENÍ

Po připojení napájecího kabelu na zadní straně generátoru otočte spínač (je-li jím generátor vybaven) do polohy (I).
Spínač slouží k napájení desky generátoru.

DATUM-HODINA
Tato nabídka umožňuje nastavit čas a datum.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Potvrďte DATUM-HODINA stisknutím tlačítka 6 a použije tlačítka 4 a 5 pro přiřazení dne. 
	� Pokračujte stisknutím tlačítka 6.
	� Pomocí tlačítek 4 nebo 5 pro nastavení a tlačítka 6 pro posun vpřed nastavte den, hodinu, minutu, datum, měsíc, rok.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

JAZYK
V této nabídce můžete nastavit preferovaný jazyk.
K dispozici jsou tyto jazyky: 
italština - angličtina - němčina - francouzština - španělština - portugalština - dánština - estonština - chorvatština - slovinština - holandština - 
polština - čeština

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na JAZYK a potvrďte tlačítkem 6.
	� Zvolte jazyk pomocí tlačítek 4 nebo 5.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

STUPNĚ
Tato nabídka umožňuje nastavit jednotku měření teploty. Výchozí hodnota je °C.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na STUPNE a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 vyberte stupeň Celsia nebo Fahrenheita.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

J NENÍ ZAPNUTÍ

PRVNÍ ZAPÁLENÍ MŮŽE TAKÉ SELHAT, PROTOŽE ŠNEK JE PRÁZDNÝ A NE VŽDY SE PODAŘÍ NAPLNIT OHNIŠTĚ 
POTŘEBNÝM MNOŽSTVÍM PELET VČAS, ABY SE PLAMEN SPRÁVNĚ ROZHOŘEL. POKUD SE PROBLÉM OBJEVÍ 
PO NĚKOLIKA MĚSÍCÍCH PROVOZU, ZKONTROLUJTE, ZDA BYLO SPRÁVNĚ PROVEDENO BĚŽNÉ ČIŠTĚNÍ, JAK JE 
UVEDENO V PŘÍRUČCE KAMEN.

PRO ZAPÁLENÍ NEPOUŽÍVEJTE ŽÁDNÉ HOŘLAVÉ KAPALINY!
PŘI DOPLŇOVÁNÍ NEPŘIBLIŽUJTE PYTEL S PELETAMI K HORKÝM KAMNŮM!
V PŘÍPADĚ POKRAČUJÍCÍCH NEÚSPĚŠNÝCH ZAPÁLENÍCH KONTAKTUJTE AUTORIZOVANÉHO TECHNIKA.
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PROVOZ A LOGIKA

ZAPNUTI
Po kontrole výše uvedených bodů stiskněte na tři sekundy tlačítko 1, aby se kamna zapálila. Pro fázi zapálení je k dispozici 15 minut, během 
nichž se ověřuje přítomnost plamene. Po dosažení regulační teploty přeruší kamna fázi zapalování a přejde na PRIPRAVA.
Kamna jsou z výroby nastavena v režimu TEMPERATURE SET na výkon 5.

PRIPRAVA
V přípravné fázi se kamna stabilizují postupným zvyšováním spalování, poté se aktivuje ventilace a přejde se do PRACE

PRACE V REZIMU MANUAL
V pracovní fázi se kamna uvedou na VYKON definovaný uživatelem, zahřátím prostředí použitím VENTILACE nastavené uživatelem. 

NASTAVENI DO REZIMU TEMPERATURE SET
Tento režim, prostřednictvím NAST. TERMOSTATU, umožňuje nastavit pokojovou teplotu.
Nastavení se provádí pomocí tlačítek 2 a 3 v rozsahu 7 až 37 °C.
Pokud se hodnota pohybuje mezi 07 °C-37 °C, kamna kontrolují teplotu v místnosti pomocí vestavěné sondy.
Pro více informací viz odstavec REZIM.

REZIM AUX
V případě výběru REZIMU AUX se regulace teploty se provádí kontaktem přídavného termostatu, čímž se ignoruje integrovaná teplotní sonda.
Pokud je kontakt otevřený (splněn), přejdou kamna na minimum (nebo se vypnou, pokud je aktivní režim STAND-BY).
Pokud je kontakt sepnutý (požadováno), kamna vždy běží na nastavený výkon.

REGULACE NASTAVENI VYKONU
Nastavení výkonu má 5 provozních úrovní. Výkon lze změnit pomocí tlačítek 2 nebo 3.
Výkon 1 = minimální úroveň - Výkon 5 = maximální úroveň.
Změna se uloží po ukončení tlačítkem 1.

AUTO FOUKANI
Během pracovní fáze a v pravidelných intervalech kamna provádějí čištění žároviště, tzv. „AUTO FOUKANI.".
Aktivace této funkce se zobrazí na displeji s příslušnou zprávou. Během „AUTO FOUKANI“ se zpomalí nakládání pelet a zvýší se výkon 
kouřového motoru.
Po skončení fáze čištění se kamna vrátí do normálních provozních podmínek.

VYPNUTI
Stiskněte tlačítko 1 na tři sekundy.
Po provedení této operace přejde spotřebič automaticky do fáze vypnutí a zablokuje vkládání pelet.
Motor odtahu kouře a motor ventilace horkého vzduchu zůstávají zapnuté, dokud teplota kamen neklesne pod bezpečnostní mez.

OPET.ZAPN.
Opětovné zapálení kamen je možné pouze v případě, že teplota spalin je nižší než nastavená prahová hodnota a uplynula minimální 
bezpečnostní doba.

J ZAJISTĚTE, ABY NA DNĚ TOPENIŠTĚ NEBYLY ZBYTKY NEBO USAZENINY. 

OTVORY VE DNĚ MUSÍ BÝT ZCELA VOLNÉ, ABY BYLO ZAJIŠTĚNO 

SPRÁVNÉ SPALOVÁNÍ.  JE MOŽNÉ POUŽÍT FUNKCI „EASY SETUP“ K 

ÚPRAVĚ SPALOVÁNÍ PODLE POPSANÝCH POŽADAVKŮ. 

DNO TOPENIŠTĚ
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VENTILACE

Tato funkce využívá nastavení PRO AIR SETUP, které umožňuje nastavit ventilaci na 3 úrovně: QUIET, REGULAR, BOOST.

	� QUIET: Ventilace pracuje tak, aby se optimalizoval akustický komfort. Ventilátory běží na sníženou rychlost.
	� REGULAR: Pro dosažení co nejlepší rovnováhy mezi výkonem a komfortem. Toto je nastavení z výroby.
	� BOOST: Pokud chcete co nejrychleji dodat do místnosti nastavený tepelný výkon spotřebiče.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na VENTILACE a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte požadovaný režim.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

REŽIM

Tato nabídka umožňuje nastavit provozní logiku přístroje pro používaný výkon.
Rozsah: (MANUAL, TEMPERATURE SET, AUX)

Výběrem režimu MANUAL může uživatel vybrat úroveň vydávaného tepelného výkonu a typ VENTILACE, podle svých preferencí.
Kamna budou pracovat pouze podle nastavení nastavených uživatelem.

Výběrem režimu TEMPERATURE SET může uživatel nastavit teplotu, kterou chce mít v místnostech, výkon a VENTILACI určenou k použití.
Kamna kontrolují teplotu v místnosti pomocí vestavěné sondy. Po dosažení nastavené teploty kamna automaticky sníží výkon, čímž zajistí 
optimální komfort a sníží spotřebu pelet: tento proces se nazývá „modulace“.

Zvolením režimu AUX může uživatel vybrat úroveň vydávaného výkonu a typ VENTILACE.
Kamna regulují svůj provoz na základě externího termostatu TA.
Když je kontakt sepnutý, kamna pracují podle nastavených parametrů; když je kontakt rozepnutý, kamna přejdou do modulačního režimu 
volnoběhu (nebo do režimu vypnutí, pokud je aktivní funkce STAND-BY).

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na REZIM a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte požadovaný REZIM.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

AKUSTICKY KOMFORT RYCHLOST OHRIVANI

QUIET

REGULAR

BOOST

Pozn.: Zařízení je navrženo tak, aby fungovalo bezpečně za všech okolností.
Změna úrovně ventilace uživatelem nemusí mít v některých zvláštních případech na nastavení žádný znatelný vliv.
Přední vzduch je obvykle vyloučen, když je výrobek při minimálním výkonu, jakmile jsou zajištěny vhodné teplotní podmínky. 
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AKTIVACE
Umožňuje zapnout/vypnout chronometr a různé časové intervaly kamen.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6 .
	� Stiskněte tlačítko 3 až na CHRONOMETR a potvrďte tlačítkem 6.
	� Potvrďte AKTIVACI tlačítkem 6.
	� Použijte tlačítka 4 -5 pro aktivaci (ON) nebo deaktivaci (OFF) 
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

REŽIM CRONO
Umožňuje zvolit, v jakém REZIMU se kamna aktivují v nastavených časových úsecích, přičemž můžete zvolit mezi: MANUAL, TEMPERATURE SET, AUX

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6 .
	� Stiskněte tlačítko 3 až na CHRONOMETR a potvrďte tlačítkem 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na REZIM a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte požadovaný režim.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

EASY SETUP

Objemová hmotnost pelety je poměr mezi hmotností a objemem pelety. Tento poměr se může měnit při zachování kvality pelet. Použitím 
funkce EASY SETUP máte možnost dávkovat pelety zvýšením nebo snížením přednastavených hodnot.
V programu kamen jsou dostupné hodnoty v rozsahu od "- 3" do "+ 3"; všechna kamna jsou kalibrována ve výrobě s optimální hodnotou, 
kterou je 0.

Pokud byste zaznamenali nadměrné usazeniny na roštu topeniště, vstupte do programu EASY SETUP a snižte hodnotu o jednu jednotku 
na „- 1“; poté vyčkejte do dalšího dne a pokud nezaznamenáte zlepšení, snižte hodnotu ještě více, až na maximálně „- 3“.” V případě potřeby 
zvýšit dávkování pelet přepněte z výchozí hodnoty „0“ na „+ 1, + 2, + 3“ podle potřeby.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko až na EASY SETUP a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte rozsah.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

NADMĚRNÉ UKLÁDÁNÍ PELET NA TOPENIŠTI BĚŽNÝ PROVOZ MALÝ NÁKLAD PELET V TOPENIŠTI

-3 -2 -1 0 +1 +2 +3

TŘETÍ ROZSAH 
SNÍŽENÍ, POKUD 

PRVNÍ DVA 
NESTAČÍ

DRUHÝ ROZSAH 
SNÍŽENÍ, POKUD 
PRVNÍ NESTAČÍ

PRVNÍ ROZSAH 
SNÍŽENÍ 

(TESTUJTE 1 DEN)

OPTIMÁLNÍ TOVÁRNÍ 
HODNOTA

PRVNÍ ROZSAH 
ZVÝŠENÍ

DRUHÝ ROZSAH 
ZVÝŠENÍ, POKUD 
PRVNÍ NESTAČÍ

TŘETÍ ROZSAH 
ZVÝŠENÍ, POKUD 

PRVNÍ DVA 
NESTAČÍ

Pozn.: V případě, že tato nastavení nevyřeší depozita pelet, které jsou přítomny v topeništi, kontaktujte prosím servisní středisko ve vaší 
oblasti.

CHRONOMETR

Tato funkce umožňuje naprogramovat automatické zapínání a vypínání kamen.
Ve výchozím nastavení je CHRONOMETR deaktivován.
Chronometr umožňuje naprogramovat 4 časové intervaly v rámci dne pro všechny dny v týdnu. V každém pásmu lze nastavit čas zapnutí 
a vypnutí, dny použití naprogramovaného pásma, požadovanou teplotu (při použití režimu TEMPERATURE SET) a nastavení 
výkonu. Nastavení aktuálního dne a času je zásadní pro správnou funkčnost chronometru.

Doporučení
Před použitím funkce chronometru je nutné nastavit aktuální den a čas, proto zajistěte dodržení bodů uvedených v části „DATUM/
HODINA”. Aby funkce chronometru správně fungovala, musí být nejen naprogramována, ale také aktivována. Nastavením časů zapnutí 
a vypnutí lze 4 časové intervaly překrýt. To vede ke kombinaci časů, kdy lze nastavit různé teploty a výkony, aniž by to mělo vliv na 
provozní stav kamen. 
Poznámka: v případě překrývajících se pásem zůstává výrobek zapnutý až do nejzazšího času vypnutí. 
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J

KDYŽ JE AKTIVNÍ TÝDENNÍ PROGRAMÁTOR, NA DISPLEJI DÁLKOVÉHO OVLADAČE SE VEDLE ZOBRAZÍ 
PŘÍSLUŠNÁ IKONA

PRG 1-4
Prg x umožňuje nastavit čas zapnutí a vypnutí, dny použití naprogramovaného časového intervalu, teplotu a také požadovaný výkon. 
Nastavení aktuálního dne a času je zásadní pro správnou funkčnost chronometru.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6 .
	� Stiskněte tlačítko 3 až na CHRONOMETR a potvrďte tlačítkem 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na PRG 1-4 a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte preference.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

CHRONOMETR > AKTIVACE > PRG 1 ON/OFF Aktivuje/deaktivuje PRG 1

>

PRG 2 ON/OFF Aktivuje/deaktivuje PRG 2

>

PRG 3 ON/OFF Aktivuje/deaktivuje PRG 3

>

PRG 4 ON/OFF Aktivuje/deaktivuje PRG 4

>

REZIM CRONO > MANUAL/ TEMPERATURE SET / AUX - Nastaveni rezimu Crono

>

PRG1 > START PRG1 OFF-00:00-23:50 Cas zapnuti PRG1

>

STOP PRG1 OFF-00:00-23:50 Cas vypnuti PRG1

>

PONDELI...NEDELE ON/OFF Aktivuje/deaktivuje dny PRG1

>

*NAS PRG1 07- 37 °C Nast. termostatu PRG1

>

VYKON PRG1 1-5 Nas vykonu PRG1

>
PRG2 > START PRG2 OFF-00:00-23:50 Cas zapnuti PRG2

>

STOP PRG2 OFF-00:00-23:50 Cas vypnuti PRG2

>

PONDELI...NEDELE ON/OFF Aktivuje/deaktivuje dny PRG2

>

*NAS PRG2 07- 37 °C Nast. termostatu PRG2

>

VYKON PRG2 1-5 Nas vykonu PRG2

>

PRG3 > START PRG3 OFF-00:00-23:50 Cas zapnuti PRG3

>

STOP PRG3 OFF-00:00-23:50 Cas vypnuti PRG3

>

PONDELI...NEDELE ON/OFF Aktivuje/deaktivuje dny PRG3

>

*NAS PRG3 07- 37 °C Nast. termostatu PRG3

>

VYKON PRG3 1-5 Nast. vykonu PRG3

>

PRG4 > START PRG4 OFF-00:00-23:50 Cas zapnuti PRG4

STOP PRG4 OFF-00:00-23:50 Cas vypnuti PRG4

PONDELI...NEDELE ON/OFF Aktivuje/deaktivuje dny PRG4

*NAS PRG4 07- 37 °C Nast. termostatu PRG4

* Pouze s rezimem AUTOMATIC VYKON PRG4 1-5 Nast. vykonu PRG4
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PŘÍKLAD
PÁSMO 

CHRONOMETRU

MANUAL

Výkon

Pásmo 1 Start 02:00
Stop 23:00 Výkon 5 
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Pásmo 2 Start 8:00
Stop 16:30 Výkon 1

Nastavení kamen

AUX

Výkon

Pásmo 1 Start 02:00
Stop 23:00 Výkon 5 
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Pásmo 2 Start 8:00
Stop 16:30 Výkon 1

Nastavení kamen sepnutý kontakt TA

TEMPERATURE SET

Výkon Nast. termostatu
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Pásmo 1 Start 02:00 - Stop 23:00 Výkon 5 - nast.tepl. 22°C

Pásmo 2 Start 8:00 - Stop 16:30 Výkon 1 - nast.tepl. 18°C

Nastavení kamen
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PRO SPRÁVNÝ PROVOZ NASTAVTE NA AUX. 
> VIZ KAPITOLA INSTALACE PŘÍDAVNÝ TERMOSTAT

FUNKCE STAND-BY NASTAVENÁ NA ON

V případě, že je aktivována funkce STAND-BY (ON), a teplota v místnosti překročí hodnotu NAST. TERMOSTATU + DELTA T OFF, tak se kamna 
po výrobcem nastavené prodlevě vypnou a na displeji se zobrazí STAND-BY.
Když teplota v místnosti klesne pod NAST. TERMOSTATU - DELTA T ON a po případném nastavení, kamna se znovu zapnou.

FUNKCE STAND-BY NASTAVENÁ NA OFF (VÝCHOZÍ NASTAVENÍ)

V případě, že není aktivována funkce STAND-BY (OFF), kamna při překročení nastavené teploty v místnosti přejdou do volnoběžného režimu, 
modulují a zobrazí MODULOVAT. Pokud je teplota prostředí nižší než NAST.TERMOSTATU , vrátí se kamna do provozu s nastaveným výkonem 
zobrazením PRÁCE.

PROVOZ S PŘÍDAVNÝM TERMOSTATEM (VOLITELNÉ) 

FUNKCE STAND-BY NASTAVENÁ NA OFF (VÝCHOZÍ NASTAVENÍ)

V případě, že funkce STAND-BY není aktivována (OFF), pokud kamna překročí teplotu v místnosti nastavenou na pomocném termostatu 
(rozpojený kontakt), přejde se na minimum zobrazením MODULOVAT. Pokud je teplota v místnosti nižší než nastavená hodnota na přídavném 
termostatu (sepnutý kontakt), kamna se vrátí do provozu při nastaveném výkonu zobrazením PRACE.

FUNKCE STAND-BY NASTAVENÁ NA ON

Když je funkce STAND-BY je aktivována (ON), po dosažení teploty v místnosti nastavené na pomocném termostatu (rozepnutý kontakt) se po 
výchozím nastavení zpoždění vypne a zobrazí se na displeji STAND-BY.
Když je teplota v místnosti nižší než nastavená hodnota na přídavném termostatu (sepnutý kontakt) a po případném ochlazení se kamna opět 
zapnou.

NASTAVENÍ

•	 DATUM-HODINA
•	 JAZYK
•	 STUPNE 

VIZ KAPITOLA: NASTAVENÍ PRVNÍHO ZAPNUTÍ

DISPLAY

Tato nabídka umožňuje nastavit světelný jas displeje. Možné hodnoty jsou OFF, 1 do 20. Pokud je nastavena hodnota OFF, podsvícení displeje 
je maximálně intenzivní a vypne se po 60sekundové prodlevě.
Podsvícení se znovu zapne po stisknutí tlačítka nebo v případě, že jsou kamna v alarmu.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pokračujte stisknutím tlačítka 3 až na DISPLEJ a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte požadovanou intenzitu.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

STAND-BY

Funkce STAND-BY se používá, pokud je požadováno okamžité vypnutí kamen namísto modulace výkonu.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pokračujte stisknutím tlačítka 3 až na STAND-BY a potvrďte tlačítkem 6.
	� Použijte tlačítka 4-5 pro aktivaci (ON) / deaktivaci (OFF).
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.
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PRVNI PLN

Tato funkce umožňuje naplnění šneku, což usnadňuje první zapnutí kamen, nebo pokud zůstane zásobník pelet prázdný. Když jsou kamna 
studená a ve vypnutém stavu, ujistěte se, že jsou pelety nasypány do zásobníku a aktivujte funkci PRVNI PLN potvrzením s OK.

Chcete-li přerušit kontinuální nakládání, stiskněte tlačítko 1 na 3 sekundy.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pokračujte stisknutím tlačítka 3 až na PRVNI PLN a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4-5 vyberte možnost aktivace „ON“ / deaktivace „OFF“
	� Několikrát stiskněte tlačítko 1 pro potvrzení a ukončení nabídky.

RESET

Všechny hodnoty, které může uživatel měnit, jsou resetovány na výchozí nastavení.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pokračujte stisknutím tlačítka 3 až na RESET a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4-5 vyberte možnost aktivace „ON“ / deaktivace „OFF“
	� Několikrát stiskněte tlačítko 1 pro potvrzení a ukončení nabídky.

DELTA T

Tato funkce umožňuje nastavit prahové hodnoty hystereze pro zapnutí (DELTA T ON) a vypnutí (DELTA T OFF), které se používají pro 
generování regulačního intervalu v případě, že není řízen externím termostatem.
Možné hodnoty pro DELTA T se mění mezi: 0,5 - 5°C

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6
	� Stiskněte tlačítko 3 až na DELTA T a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4 -5 nastavte požadovanou hodnotu.
	� Stiskněte tlačítko 6 pro potvrzení a tlačítko 1 pro návrat do předchozích nabídek do výchozího stavu.

EASY CONTROL
Funkce umožňuje nastavit dvě hodnoty: 

	� OFF (deaktivováno - výchozí nastavení) 
	� ON (aktivováno)

Aktivace (EASY CONTROL = ON) se doporučuje v případě nadměrné tvorby zbytků spalin a v případě kondenzace vody v komíně při provozu 
na snížený výkon (viz kapitola ODVOD SPALIN).

Pozor! Funkci EASY CONTROL doporučujeme aktivovat pod dohledem kvalifikovaného technika.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6.
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pokračujte stisknutím tlačítka až na EASY CONTROL a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pomocí tlačítek 4-5 vyberte možnost aktivace „ON“ / deaktivace „OFF“
	� Několikrát stiskněte tlačítko 1 pro potvrzení a ukončení nabídky.

PRAVIDELNE CISTENI

Tato funkce usnadňuje běžné čištění spalovací komory aktivací ventilátoru spalin.
Se studenými kamny a ve stavu „OFF“ aktivujte funkci PRAVIDELNE CISTENI.
Zobrazí se zpráva „PRAVIDELNE CISTENI - PROVEDTE CISTENI".
Otevřete dvířka ohniště a pomocí dodaného pohrabáče vyčistěte spalovací komoru.
Po dokončení čištění zavřete dvířka a dokončete funkci.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Stiskněte tlačítko 6
	� Stiskněte tlačítko 3 až na NASTAVENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� Pokračujte stisknutím tlačítka 3 až na PRAVIDELNE CISTENI a potvrďte tlačítkem 6.
	� K čištění spalovací komory použijte dodaný pohrabáč.
	� Stiskněte tlačítko 1 pro dokončení a počkejte na návrat na hlavní obrazovku.
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OPOZDENE VYPINANI

Zařízení má možnost opožděného vypnutí naprogramováním zpoždění. Například pokud je 20:00 hodin a zpožděné vypnutí je nastaveno 
na 1 hodinu, pak se ve 21:00 hodin kamna automaticky vypnou.

Dlouhým stisknutím kombinace tlačítek 2 + 4 se zobrazí obrazovka „OPOZDENE VYPINANI” (toto nastavení je možné, pouze pokud se přístroj 
PRIPRAVUJE nebo PRACUJE).
Tlačítky 4 a 5 lze zvýšit/snížit počet hodin, po kterých se kamna sama vyčistí.
Možné hodiny lze měnit mezi OFF, 1 až 9.
Stisknutím tlačítka P6 potvrdíte a vrátíte se na domovskou obrazovku.

Po 1 hodině od nastaveného vypnutí se zobrazí zbývající pracovní doba tak, že se každou minutu zobrazí „vypnuti za“ a hodnota „HODINY 
xx:xx“.

BLOK TLACITEK 

Tato funkce umožňuje uzamknout tlačítka displeje (podobně jako u mobilního telefonu).
Při zapnuté funkci se při každém stisknutí klávesy zobrazí zpráva „TLAC.BLOK“

Chcete-li klávesnici zamknout, stiskněte současně klávesy 1 a 5, dokud se nezobrazí: „TLAC.BLOK"
Chcete-li klávesnici odblokovat, stiskněte současně klávesy 1 a 5, dokud se nezobrazí: „TLACITKA VOLNA"

INSTALACI MUSÍ PROVÉST KVALIFIKOVANÝ PERSONÁL A/NEBO TECHNICKÁ POMOC VÝROBCE.

PŘÍDAVNÉ FUNKCE

INSTALACE PŘÍDAVNÉHO TERMOSTATU (VOLITELNÉ)

Zařízení má možnost regulovat teplotu v místnosti pomocí přídavného termostatu (volitelně). 
Po zapnutí (stisknutím tlačítka 6 nebo pomocí režimu crono) budou kamna pracovat pro dosažení nastaveného nastavení zobrazeného 
termostatu PRACE (sepnutý kontakt). Standardní pokojový senzor je automaticky ignorován.
Po dosažení teploty termostatem (rozepnutý kontakt) přejdou kamna do klidového stavu zobrazením MODULOVAT.

POSTUP ZADÁVÁNÍ PŘÍKAZŮ
	� Je vyžadován mechanický nebo digitální termostat s „normálně otevřeným“ vstupem.
	� Vyjměte zástrčku ze zásuvky.
	� Podle obrázku vedle připojte oba vodiče termostatu (beznapěťový kontakt - bez 230 V!).
	� Znovu kamna zapněte.
	� Nastavte NASTAVENI REZIMU na AUX.

POZNÁMKA:  SVORKA JE DODÁVÁNA V SÁČKU UVNITŘ KAMEN.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
DODRŽUJTE VŽDY POKYNY V MAXIMÁLNÍ BEZPEČNOSTI! 

	� Zkontrolujte, zda je zástrčka napájecího kabelu odpojena, protože generátor mohl být naprogramován na zapnutí. 
	� Generátor musí být studený v každé své části.
	� Popel musí být úplně studený.
	� Při čištění výrobku zajistěte účinnou výměnu vzduchu v místnosti.
	� Špatné čištění má vliv na správný provoz a bezpečnost!

ÚDRŽBA
Pro správnou funkčnost musí být generátor minimálně jednou ročně podroben běžné údržbě kvalifikovaným technikem.
Pravidelné prohlídky a údržbu musí vždy provádět specializovaný autorizovaný technik v souladu s platnými předpisy a pokyny uvedenými v 
tomto návodu k obsluze a údržbě.
PRAVIDELNÉ ČIŠTĚNÍ PROVÁDĚNÉ UŽIVATELEM

Pravidelné čištění, jak je uvedeno v tomto návodu k použití a údržbě, musí být prováděno s maximální opatrností po přečtení údajů, postupů 
a časů popsaných v tomto návodu k použití a údržbě.

ČIŠTĚNÍ POVRCHU A NÁTĚRU
K čištění nikdy nepoužívejte abrazivní nebo chemicky agresivní čisticí prostředky!
Povrchy se musí čistit, když jsou generátor a nátěr zcela studené. Pro údržbu kovových povrchů a dílů stačí použít hadřík navlhčený vodou 
nebo vodou a jemným mýdlem.
Nedodržení těchto pokynů může poškodit povrchy generátoru a způsobit neplatnost záruky.

ČIŠTĚNÍ KERAMICKÉHO SKLA
K čištění nikdy nepoužívejte abrazivní nebo chemicky agresivní čisticí prostředky!
Keramické sklo musí být čištěno pouze v případě, že je sklo zcela studené. 
K čištění keramického skla stačí použít suchý kartáč a novinový papír (deník) navlhčený a namočený v popelu. V případě velmi špinavého skla 
používejte pouze speciální prací prostředek na keramické sklo. Nastříkejte malé množství na hadřík a použijte ho na keramické sklo. Čistič ani 
jinou tekutinu nestříkejte přímo na sklo nebo těsnění!
Nedodržení pokynů může vést k poškození povrchů generátoru a zániku záruky.

ČIŠTĚNÍ ZÁSOBNÍKU NA PELETY
Když je zásobník zcela prázdný, odpojte napájecí kabel generátoru a před naplněním zásobníku odstraňte z prázdné nádrže zbytky (prach, 
hobliny atd.). 

KOUŘ Z UCPANÝCH KOMÍNŮ JE NEBEZPEČNÝ!
DBEJTE NA TO, ABY KOMÍN A KOUŘOVOD BYLY VOLNÉ A ČISTÉ PODLE POKYNŮ.
KAŽDÝ ROK NECHTE VYČISTIT SYSTÉM ODVODU KOUŘE, KOUŘOVODY A SPOJE VE TVARU „T“ A KONTROLNÍ 
UZÁVĚRY - POKUD JSOU PŘÍTOMNÉ OHYBY A VODOROVNÉ ÚSEKY!
FREKVENCE ČIŠTĚNÍ GENERÁTORU JE ORIENTAČNÍ! ZÁLEŽÍ NA KVALITĚ POUŽITÝCH PELET A ČETNOSTI POUŽÍVÁNÍ. 
MŮŽE SE STÁT, ŽE TYTO ČINNOSTI BUDOU MUSET BÝT PROVÁDĚNY ČASTĚJI.

CHCETE-LI NAJÍT NEJBLIŽŠÍ SERVISNÍ STŘEDISKO, OBRAŤTE SE NA SVÉHO PRODEJCE NEBO 
NAVŠTIVTE INTERNETOVÉ STRÁNKY: 

WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM

POKUD JE NAPÁJECÍ KABEL POŠKOZEN, MUSÍ BÝT NAHRAZEN TECHNICKOU ASISTENČNÍ SLUŽBOU NEBO V KAŽDÉM 
PŘÍPADĚ OSOBOU S PODOBNOU KVALIFIKACÍ, ABY SE ZABRÁNILO JAKÉMUKOLI RIZIKU.

TĚSNĚNÍ ZÁSOBNÍKU PELET, ROŠT TOPENIŠTĚ A OHNIŠTĚ ZAJIŠŤUJÍ SPRÁVNOU FUNKCI KAMEN. UŽIVATEL JE MUSÍ 
PRAVIDELNĚ KONTROLOVAT. POKUD SE ZJISTÍ, ŽE JSOU OPOTŘEBOVANÉ NEBO POŠKOZENÉ, NESMÍ SE ZAŘÍZENÍ 
POUŽÍVAT, DOKUD NEBUDOU VYMĚNĚNY.
TYTO ČINNOSTI MUSÍ PROVÁDĚT KVALIFIKOVANÝ TECHNIK.
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ROŠT A SPALOVACÍ KOMORA: 

	� Vysajte zbytky v roštu
	� Vyjměte kompletně rošt z příslušného 

prostoru;
	� Vysajte popel z uložení roštu, nosné trubky 

svíčky a spalovací komory.
	� Uvolněte/vyčistěte všechny otvory v roštu.
	� Vraťte rošt na jeho místo a přisuňte ho ke stěně 

ohniště.

POZNÁMKA: K separaci nasbíraného popela použijte 
vhodný vysavač popela s vhodnou nádobou.
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J

ČISTÉ TOPENIŠTĚ ZARUČUJE SPRÁVNOU FUNKČNOST!

UDRŽOVÁNÍM TOPENIŠTĚ A JEHO OTVORŮ NEUSTÁLE ČISTÝCH OD ZBYTKŮ 
ZE SPALOVÁNÍ, ZARUČUJE GENERÁTORU VYNIKAJÍCÍ SPALOVÁNÍ V PRŮBĚHU 
ČASU, VYHNUTÍ SE JAKÝMKOLIV PORUCHÁM, KTERÉ MOHOU VYŽADOVAT 
ZÁSAH TECHNIKA.

MŮŽETE POUŽÍT FUNKCI V UŽIVATELSKÉ NABÍDCE „EASY SETUP“ A 
PŘIZPŮSOBIT SPALOVÁNÍ POPSANÝM POŽADAVKŮM. 

OTVORY ROŠTU TOPENIŠTĚ

** Četnost čištění popelníku závisí na několika faktorech: typu pelet, výkonu kamen, způsobu používání kamen a typu instalace.

* Průměrná doba používání 8 h při maximálním jmenovitém výkonu.

ČÁSTI ČETNOST VE DNECH*

ROŠT TOPENIŠTĚ (UŽIVATEL) 3

SPALOVACÍ KOMORA (UŽIVATEL) 7

VYJÍMATELNÁ PŘIHRÁDKA NA POPEL** (UŽIVATEL) 3

SPOJ VE TVARU "T"/ KOUŘOVOD (SPECIALIZOVANÝ TECHNIK) 365

VYJÍMATELNÁ PŘIHRÁDKA NA 
POPEL:

	� Vyjměte přihrádku na popel a vysypte ji do 
vhodné nádoby. 
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CHCETE-LI NAJÍT NEJBLIŽŠÍ SERVISNÍ STŘEDISKO, OBRAŤTE SE NA SVÉHO PRODEJCE NEBO 
NAVŠTIVTE INTERNETOVÉ STRÁNKY: 

WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM

BĚŽNÁ ÚDRŽBA PROVÁDĚNÁ KVALIFIKOVANÝMI TECHNIKY 
Běžná údržba musí být prováděna nejméně jednou ročně.
Generátor používající pelety jako tuhé palivo vyžaduje každoroční běžnou údržbu, kterou musí provádět kvalifikovaný technik, a to pouze 
s použitím originálních náhradních dílů.
Nedodržení těchto pokynů může ohrozit bezpečnost zařízení a může mít za následek neplatnost záručních podmínek.
S ohledem na frekvenci čištění vyhrazenou pro uživatele popsaného v návodu k použití a údržbě je generátoru zaručeno správné spalování 
v čase, a zabránění případným anomáliím nebo poruchám, které by mohly vyžadovat další technické zásahy. Požadavky na běžnou údržbu 
nejsou součástí záruky výrobku.

TĚSNĚNÍ: VÍKO ZÁSOBNÍKU PELET, DVÍŘKA, POPELNÍK A ROŠT TOPENIŠTĚ, INSPEKCE KOMÍNOVÉHO KANÁLU

Těsnění zaručují těsnost kamen a jeho dobré fungování.
Uživatel je musí pravidelně kontrolovat. Pokud se zjistí, že jsou opotřebované nebo poškozené, nesmí se zařízení používat, dokud nebudou 
vyměněny.
Tyto operace musí provádět kvalifikovaný technik.

PŘIPOJENÍ KE KOMÍNU

Jednou ročně nebo v každém případě vždy, když je nutné vysát a vyčistit potrubí vedoucí ke komínu. Pokud jsou přítomné vodorovné úseky, 
je nutné odstranit zbytky dříve, než zabrání průchodu kouře. 

UVEDENÍ MIMO PROVOZ (KONEC SEZÓNY)

Na konci každé sezóny, před vypnutím kamen, se doporučuje zcela vyprázdnit zásobník na pelety a vysát zbytky pelet a prachu.
Běžná údržba musí být prováděna nejméně jednou ročně.
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OBRÁZKY JSOU POUZE ILUSTRATIVNÍ.

A Motor kouře (demontáž a čištění a vedení kouře "T"), nové těsnění v příslušných bodech

B Těsnění, zásobník na pelety, kontroly, popelník a dvířka (vyměňte a použijte silikon, pokud je to předvídáno)

C Spalovací komora a výměník (celkové čištění) včetně čištění žhavicích svíček

D Zásobník (úplné vyprázdnění a čištění)

E Kontrola potrubí sání vzduchu a kontrola/vyčištění mechanického tlakového spínače

F Demontáž ventilátoru vzduchu do místnosti a odstranění prachu a zbytků pelet.

CHCETE-LI NAJÍT NEJBLIŽŠÍ SERVISNÍ STŘEDISKO, OBRAŤTE SE NA SVÉHO PRODEJCE NEBO NAVŠTIVTE INTERNETOVÉ STRÁNKY: 
WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM
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ZOBRAZENÍ
DISPLAY DŮVOD

OFF Vypnutý generátor

START Probíhá startovací fáze

NAKLADANI PELET Probíhá kontinuální plnění pelet během zapnutí

ZAPNUTI Probíhá fáze věnovaná zapálení

PRIPRAVA Probíhá příprava

PRACE Probíhá fáze běžné práce

MODULOVAT Generátor pracuje na minimum  

ZAVERECNE CISTENI Probíhá závěrečné čištění

STAND-BY Generátor je vypnutý a čeká na opětovné zapnutí kvůli termostatu.

CEKANI 
OCHLAZENI

Po vypnutí generátoru se provede nový pokus o zapnutí. Když generátor provede vypnutí, je nutné počkat na úplné 
zhasnutí motoru kouře a poté vyčistit zásobník popele. Teprve po provedení těchto operací bude možné generátor 
restartovat.

CEKANI 
BLACK OUT

Generátor se po výpadku proudu ochlazuje. 
Jakmile je chlazení dokončeno, automaticky se zapne

AUTO FOUKANI Je aktivní automatické foukání

UZAVRETE
DVIRKA Tato signalizace znamená, že máte 60 sekund na uzavření dvířek/dveří a víka zásobníku pelet. 

Po uplynutí 60 sekund se kamna během fáze zapalování přepnou do alarmového stavu „ALARM PODTLAK“, zatímco 
během normálního fungování se kamna přepnou do stavu „CEKANI OCHLAZENI“ a poté se automaticky znovu spustí, 
jakmile budou splněny určité podmínky (kamna vychladnou atd.).UZAVRETE

ZASOBNIK

DELTA-P MIN Zařízení detekuje abnormální podmínky v proudu spalovacího vzduchu nebo odvodu kouře.

ALARMY
DISPLEJ VYSVĚTLENÍ ŘEŠENÍ

Označuje přítomnost alarmu.
Zapnutý: označuje přítomnost alarmu
Alarm lze resetovat pouze v případě, že motor kouře se zastavil a od 
zobrazení alarmu uplynulo 15 minut, a to stisknutím tlačítka ON/OFF na 
3 sekundy.

ODSAVAC 
ZAVADA Porucha motoru kouře Kontaktujte servisní středisko.

SPALINY SONDA Porucha sondy kouře. Kontaktujte servisní středisko.

HOT SPALINY Vysoká teplota kouře Zkontrolujte nakládku pelet (viz „EASY SETUP“), pokud se problém 
nevyřeší, kontaktujte kvalifikovaného technika.

NENI 
ZAPNUTI 

Zásobník na pelety je prázdný.
Nevhodná kalibrace plnění peletami.
Zasáhly jímkové termostaty.

Zkontrolujte přítomnost nebo nepřítomnost pelet uvnitř zásobníku.
Upravte přísun pelet (viz „EASY SETUP“).
Ověřte postupy popsané v kapitole „ZAPNUTI“.
Ověřte jímkové termostaty (viz kapitola Resetovací prvky)

CHYBI PLAMEN
Zásobník na pelety je prázdný.
Nedostatek plnění peletami.
Převodový motor neprovádí plnění peletami.

Zkontrolujte přítomnost nebo nepřítomnost pelet uvnitř zásobníku.
Upravte přísun pelet (viz „EASY SETUP“).
* Ověřte jímkové termostaty (viz kapitola Resetovací prvky)

ALARM PODTLAK 
Dvířka nejsou zavřená správně.
Zásuvka na popel není správně uzavřena 
(pokud je k dispozici)

Zkontrolujte hermetické uzavření dvířek.
Zkontrolujte hermetické uzavření zásuvky na popel (pokud je k 
dispozici).

ALARM DELTA-P MIN 1

Spalovací komora je špinavá.
Odvodní potrubí spalin je ucpané/znečištěné
Kanál pro měření podtlaku uvnitř zásuvky na 
popel je ucpaný.
Zásobník na pelety je otevřený.

Zkontrolujte, zda jsou kouřovod a spalovací komora čisté.
Zkontrolujte a vyčistěte připojení hadice a trubičku tlakového spínače 
zásuvky na popel.
Kontaktujte servisní středisko.
Zkontrolujte správné uzavření zásobníku a stav těsnění.
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NENI 
ZAPNUTI - BLACK OUT

Výpadek proudu během fáze
zapínání.

Vypněte kamna tlačítkem 6 a zopakujte postupy popsané v kapitole 
„ZAPNUTI“.
Další obnovovací operace musí provést autorizovaný technik.

ALARM
 OVLADANI SNEKU Abnormální funkčnost plnění pelet. Kontaktujte servisní středisko.

ZAVADA DELTA-P Diferenční tlakový snímač je vadný nebo 
odpojený. Kontaktujte servisní středisko.

ALARM DELTA-P MIN 2 

Zásuvka na popel není zavřená správně.
Vzduchový otvor je ucpaný.
Spalovací komora je špinavá.
Otvory zásobníku popele jsou ucpané.
Tepelný výměník a/nebo kouřovod zařízení 
jsou znečištěné.
T-přípojka, kouřový kanál nebo komínová 
trubka jsou ucpané.

Zkontrolujte, zda je zásuvka na popel hermeticky uzavřena.
Vyčistěte vzduchový otvor.
Vyčistěte spalovací komoru.
Uvolněte otvory zásobníku popele.
Vyčistěte tepelný výměník a kouřovod zařízení.
Vyčistěte/uvolněte T-přípojku, kouřový kanál a komínovou trubku.
Kontaktujte servisní středisko.
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LIKVIDACE

Tento symbol, který je uveden na výrobku, na bateriích, na akumulátorech či na jejich obalu, nebo na jejich dokumentaci, označuje, že výrobek 
a baterie nebo akumulátory nesmí být na konci životnosti sbírány, zhodnoceny nebo zlikvidovány společně s domovním odpadem.

Nesprávné zacházení s odpadními elektrickými a elektronickými zařízeními, bateriemi nebo akumulátory může způsobit uvolnění 
nebezpečných látek obsažených ve výrobcích. Aby se zabránilo jakémukoliv poškození životního prostředí nebo zdraví, je uživatel vyzván, aby 
toto zařízení nebo dodané baterie nebo akumulátory oddělil od jiných druhů odpadu a dodal je do městského sběrného střediska. Je možné 
požádat distributora, aby zpětně odebral odpadní elektrická a elektronická zařízení za podmínek a podle postupů stanovených legislativním 
nařízením 49/2014.
Oddělený sběr a správné zpracování elektrických a elektronických zařízení, baterií a akumulátorů napomáhají zachování přírodních zdrojů, 
respektu k životnímu prostředí a ochraně zdraví.
Další informace o sběrných střediscích pro elektrická a elektronická zařízení, baterie a akumulátory získáte u příslušných veřejných orgánů, 
které vydávají povolení s jejich nakládáním.

INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S ODPADNÍMI ELEKTRICKÝMI A ELEKTRONICKÝMI ZAŘÍZENÍMI OBSAHUJÍCÍ 
BATERIE A AKUMULÁTORY
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EN 16510-1
Symbol Vysvětlení

nom Jmenovitý tepelný výkon

part Částečný tepelný výkon

CON / INT Provoz přístroje, nepřetržitý (CON) nebo přerušovaný (INT)

CO2 nom / CO2 part Emise kysličníku uhličitého

COnom / COpart Emise oxidu uhelnatého

dB Minimální vzdálenosti od hořlavých materiálů - spodní část

dC Minimální vzdálenosti od hořlavých materiálů - strop

dF Minimální vzdálenosti od hořlavých materiálů - podlaha vepředu

dL Minimální vzdálenosti od hořlavých materiálů - oblast bočního záření

dnon Minimální vzdálenosti od nehořlavých stěn

dout Potrubí pro odvod spalin

dP Minimální vzdálenosti od blízkých hořlavých materiálů - přední strana

dR Minimální vzdálenosti od hořlavých materiálů - zadní strana

dS Minimální vzdálenosti od hořlavých materiálů - boční

E, f Napájecí napětí, frekvence

EEI Index energetické účinnosti

elmax Spotřeba pomocné elektrické energie při jmenovitém tepelném výkonu

elmin Spotřeba pomocné elektrické energie při částečném tepelném výkonu

elSB Spotřeba pomocné elektrické energie v pohotovostním režimu

H Výška přístroje

L Hloubka přístroje

m Čistá hmotnost

mchim Maximální zatížení komína, které přístroj maximálně unese

mh nom / mh part Hodinová spotřeba

NOx nom / NOx par Emise oxidů dusíku

OGCnom / OCGpart Emise organického plynného uhlíku

PMnom / PMpart Emise pevných částic

Pnom / Ppart Tepelný výkon

pnom / ppart Minimální tah spalin

PSH nom / P SH part Prostorový tepelný výkon

pW Přípustný maximální provozní tlak vody

PW nom / PW part Vodní tepelný výkon

s Tloušťka ochranného izolačního materiálu

Tclass Označení komína

Tf,g nom / Tf,g part Průměrná teplota spalin

Ts nom / Ts part Výstupní teplota spalin

W Šířka přístroje

Wmax Maximální elektrický příkon

ηnom / ηpart Účinnost

ηS Sezónní účinnost vytápění prostoru při jmenovitém tepelném výkonu

Фf,g nom / Фf,g part Hmotnostní průtok spalin

Wood Pellet (L) Dřevěné pelety

Wood Logs (I) Dřevěná kulatina

 Přečtěte si návod k obsluze a dodržujte jej

Symbol EN 16510-1
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MADE IN ITALY
design & production

EXTRAFLAME S.p.A.     Via Dell’Artigianato, 12    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY
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Výrobce si vyhrazuje právo kdykoli změnit vlastnosti a údaje uvedené v tomto dokumentu. 
okamžiku a bez předchozího upozornění, za účelem vylepšení svých produktů.

NAJÍT NEJBLIŽŠÍ CENTRUM ASISTENCE 
KONTAKTUJTE SVÉHO PRODEJCE NEBO SE PORAĎTE 

WEBOVÉ STRÁNKY WWW.LANORDICA-EXTRAFLAME.COM


